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Psalm 16fh wxt

A Mikhtam [song] by David.Mikhtam leDavid1`c®¦ec̈ §l m´Ÿ §k ¦n
Protect me God,Shamreni Ell À¥ Œ` i ¦p ¬¥x §n «Ẅ
For I have taken refuge in You.ki khasiti vakh.:K «ä i ¦zi¬¦q »̈gÎi «¦M
You have said to HaShemAmart L’HaShem2adëŸdi «©†l  §Y §x´©n ῭
You are my Adonai [master]Adonay atadŸ®῭  íp̈Ÿc £̀
I have no goodness but for You.Tovati bal alekha.:Li«¤lr̈Îl ©A i À¦zäF Œh
Thanks to the holy onesLikdoshim3b mi ¦WFc §w ¦†l
Who are [buried] in the earthAsher ba’aretz hemahdÖ®¥d u ¤x´῭ ÄÎx ¤W £̀
And the mighty ones— they are my desire.ve’adirey kol kheftzi vam.:m «äÎi ¦v §t ¤gÎlM̈ i À¥xi ¦C ©̀ §Œe
May their  suffering multiply,Yirbu atzevotam4c»mz̈Fa §S ©r E ¬A §x ¦i
Those, who hurry after other gods.Akher ma’haruEx¬d̈ Å̈n x¶¥g ©̀
I will not pour their libation of blood,Bal asikh niskehem mi­damm®C̈ ¦n m´¤di ¥M §q ¦p Ki ´¦Q ©̀ Îl ©A
And I will not carry their namesU’val esah et shemotamm À̈zFn § ŒWÎz ¤̀  `¬V̈ ¤̀ Îl ©aE
On my lips.Al sefatai.:i «z̈ẗ §UÎl ©r
HaShem is my portion and shareHaShem menat khelki ve’khosi5di®¦qFk §e i ¬¦w §l ¤gÎzp̈ §n dÀ̈ed«§i
You guide my destiny.Ata tomikh gorali.:i «¦lẍFB Ki¬¦nF »Y d À̈Y © Œ`
The portions have fallen unto me in pleasant places,Havalim naflu­li ba’ne’eemim6emi®¦n ¦r §P ©A i ¦ †lÎEl §t«p̈ mi´¦lä £g
Even my inheritance is beautiful to me.Aff nakhala shafra al panay.:i«l̈r̈ d ¬ẍ §t «Ẅ z À̈l £g«©ŒpÎs ©̀
I will bless HaShemAvarekh et HaShem7fdëŸd §†iÎz ¤̀  K ´¥xä £̀
Who has advised me,Asher ye’atza’nii ¦p®v̈r̈ §i x´¤W £̀
Even for nights I have have suffered of my thoughts.Aff leylot yisseruni khilyotai.:i «z̈Fi §l ¦k i ¦pE ¬x §Q ¦i zF Àli ¥ŒlÎs ©̀
I have set HaShem before me alwaysShiviti HaShem lenegdee tamid8gci®¦nz̈ i ´¦C §b¤p §l d´ëŸd §i i ¦zi µ¦E ¦W
He is at my right hand side, I will not fall.Ki miyemini bal emott.:hF «O ¤̀ Îl ©A i À¦pi ¦ni «¦ Œn i¬¦M
Therefore my heart rejoiced,Ashen samara alibi9hi ¦A ¦†l g´©nÜ | o³¥kl̈
And my soul was happy,Veyagel kevodii ®¦cFa §M l¤b́Ï ©e
Even my flesh will dwell in safety.Aff besari yishkon la’vetakh:g ©h«¤al̈ oŸ¬M §W ¦i i À¦xÜ § ŒAÎs ©̀
For you will not abandon my soul to the grave,Ki lo ta’azov nafshi lish’ol10ilF ®̀ §W ¦l i ´¦W §t©p aŸ́f £r«©zÎ Ÿ̀l | i³¦M
You will not let your devoted oneLo titen khasidekhaÀL §ci ¦q £Œg o¬¥Y ¦zÎ` «Ÿl
See destruction.Lirot shakhat.:z ©g «Ẅ zF ¬̀ §x ¦l
You will let me know the path of life,Todi’ehni orakh khayim11`imi¬¦I Å©g g ©xŸ¶̀  »i ¦p ¥ri ¦cF «z
The fullness of happiness in Your presence,Sova semakhot et panekahLi®¤pR̈Îz ¤̀  zFgn̈ § †U r ©aÚ
Pleasantness is at your right hand forever.Ne’eemot biyadekha netzach.:g ©v«¤p Ĺ §pi ¦ni ¦A zF †n ¦r §p
Psalm 32al wxt
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By David, a maskil [an instruction].LeDavid maskil1` li¬¦M §U Å©n cÀ¦ec̈ §l
Praiseworthy is a person whose transgression is erased,Ashrei nesui pesha r ©W ÀŒ¤RÎiEU«§p i ¬¥x §W ©̀
Whose sin is covered.kesui khat’ah. :d «῭ ḧ £g iEq́ §M
Praisworthy is a person for whomAshrei adam1a m Àc̈ ῭ Îi ¥x «§W «©̀
HaShem does not consider inequityLo yakhashov HaShem lo avon oŸ®er̈ Fĺ d´ëŸd §i aŸÄW §g©i ` «Ÿl
And in whose spirit there is no deceit.Ve’ain berukho remiya. :d«Ï ¦n §x FǵEx §A oi†¥̀ §e
When I kept silent, my bones wore out,Ki hekherashti balu atzamai1b i®n̈v̈ £r EĺÄ i ¦Y §W ©x¡g ¤d †i´¦M
Through my roar all day long.be’sha’agati kol hayom. :mF «I ©dÎlM̈ i À¦zb̈ £̀ «©W § ŒA
For day and nightKi yomam valayla1c | dl̈ §i ©l ¸̈e m´n̈F»i | i³¦M
Your hands lay heavily upon me.Tikhbad alai yadekha L¬¤cÅ̈i i À©lr̈ c³©A §k ¦Y
My marrow dried outNe’hefakh leshadi i ®¦C ©W §l K¬©R §d¤p
By the scortching heat of summer, Selah.Bekharboney ka’itz sela. :dl̈ «¤q u ¦i ´©w i¥pŸ†a §x ©g §A
I will make my sin known to you,Khata’ati odi’akha1d¿L £r «i ¶¦cF` i ¦̧z`Ḧ ©g
I have not covered up my inequityVa’avonee lo kisiti i ¦zi À¦Q ¦kÎ` «Ÿl i³¦pŸe »£r«©e
I said:Amarti i ¦Y §x À©n ῭
I will confess my transgressions to HaShem.Odeh aley fesha’ai l’HaShem d®ëŸdi ©l i ©rẄ § †t í ¥l £r d³¤cF`
You have always carried the inequity of my sin,Ve’ata nasatah avon khata’ti i´¦z`Ḧ ©g oŸ†e £r z̈`³Ü»̈p d ¸̈Y ©̀ §e
Selah.Selah. :dl̈ «¤q
For thisAl zot1e z`Ÿ¿fÎl ©r
Every devout person should pray to youYitpalel kol khasid elekha»Li ¤l ¥̀  | ci ¦̧qg̈ÎlM̈ l Ä¥N ©R §z ¦i
At a time where You could be foundLe’et metzo `Ÿ¬v Å§n z ¶¥r §l
If only the flood of mighty watersRak le’shetef mayim rabim mi®¦A ©x m ¦i¬©n s ¤h ¥W §†l w À©x
Should not reach him.Elav lo yagi’u. :Eri «¦B ©i `Ÿ́l ei À̈l ¥ Œ`
You are my shelter,Ata seter li1f »i ¦l x ¤z¬¥q | d³Ÿ ©̀
You will protect me from distress,Mitzar tizereni i ¦p ¬¥x §S Å¦Y x¶©S ¦n
With a joyous song of rescueRoney falet h®¥N ©t i¬¥Pẍ
You will envelop me, Selah.Tesoveveni sela. :dl̈ «¤q i ¦p´¥a §aF †q §Y
I will educate you and enlighten youAskilkha ve’orekha1g  ÀL §xF «̀ «§e | L §li «¦M §U ©̀
In which way to go,Bederkh zo telekh K®¥l ¥z E¬fÎK ¤x «¤c §A
I will advise you with my eye [of goodness].Aya’atza aleikha einai. :i«¦pi ¥r Lí ¤lr̈ d†̈v £r «i «¦̀
Do not be like a horseAl tihiyu kesus1h qE ¬q §M | Ei̧ §d «¦YÎl ©̀
Like a mule devoid of understandingKefered ein havin oi¬¦a Å̈d oi¶¥̀  »c ¤x ¤t §M
Adorned with a bit and a bridle, to restrain itBemeteg varesen edio livlom mF ®l §a ¦l Fí §c ¤r o ¤q ¤x¨†e b ¤z´¤n §A
So it does not approach you.Bal kerov elekha. :Li«¤l ¥̀  aŸ́x §w l À©ŒA
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Many are the miseries of the wicked,Rabim makho’ovim la’rasha1i r¬Ẅ Åẍl̈ mi À¦aF` §k ©n mi¬¦A ©x
But the person who trusts HaShemVe’habote’akh ba’Shem d®ëŸdi ©A  ©g¬¥hFA ©d §e
Will be surrounded by kindness.Khesed yesovevenu. :EP «¤a §aFq §i c ¤q À¤Œg
Be happy in HaShemSimkhu va’Shem1`i d´ëŸdi «©a E µg §n ¦U
Rejoice, O righteous,Veghilu tzaddikim mi ®¦wi ¦C ©v Eli ¦b §†e
Sing for joy all who are upright in heart.Ve’harninu kol yisrei lev.:a«¥lÎi ¥x §W ¦iÎlM̈ Epi À¦p §x ©d §Œe

Psalm 41`n wxt

To the conductor,Lamena’tze’ach1`  ©g À¥S©p §n«©l
 A psalm for David.Mizmor le’David. :c «¦ec̈ §l xF ¬n §f ¦n
Blessed is the person who understands the needy,Ashrey maskil el­dal2a l®C̈Îl ¤̀  li´¦M §U ©n i ¥x §W © †`
On a day of evil, HaShem will save him.Beyom ra’ah yemaltehu HaShem.:d«ëŸd §i Ed¬¥h §N ©n«§i d À̈r Œ̈x mF¬i §A
HaShem will guard and revive him,HaShem yishmere’hu vi’yechayehu3bEd¥I ©gi «¦†e Ed ´¥x §n §W ¦i | d ¸̈eŸd §i
He will be blessed on earth,Ye’ushar ba’aretzu ¤x®῭ Ä [x ´©X ª̀ §e] x ´©X ª̀ §i
You will not turn him to his enemies’ desires.Ve’al titneh’hu benefesh oyvav.:ei «ä §iŸ̀  W¤t́¤p §A Ed À¥p §Y ¦ ŒYÎl «©̀ §e
HaShem will strengthen him on his bed of misery,HaShem yis’adenu al eres d’vai4ci®ë §C U ¤x ´¤rÎl ©r EP ¤cr̈ §q¦†i dÀ̈ed«§i
All his restfulness.Kol mishkavo F ÀaM̈ §W ¦ ŒnÎlM̈
You have overturned during his sickness.Hafachta becholyo:F «i §lg̈ §a Ÿ §k¬©t »̈d
[As for myself,] I said: “HaShem, please redeem me,Ani amarti HaShem choneni5di¦p®¥Pg̈ d´ëŸd §i i ¦Y §x ©n ¨ †`Îi ¦p«£̀
Heal my soul,Refa’ah nafshii À¦W §t©Œp d¬῭ »̈t §x
For I have sinned against You.”Ki chata’ti lach.:K«l̈ i ¦z`¬ḧ »̈gÎi ¦M
My enemies speak evil of me,Oyvai yom’ru rah li6ei®¦l r ´©x Ex́ §n`Ÿi i À©a §iF`
“When will he die and his name lost?”Matai yamot ve’avad shemo.:F «n §W c¬©a »̀̈ §e zE Àn Œ̈i i¬©z »̈n
If anyone came to see [me at my sickness]Ve’eem ba lir’ot7f | zF ¸̀ §x ¦l ` Ä̈AÎm ¦̀ §e
He speaks falselyShave yadaber.x À¥A ©c §i ` §e Ä̈W
His heart collects evil for him,Libo yikbatz aven loF ®l o¤e¬῭ ÎuÄ §w«¦i F ÀA ¦l
When he leaves [me] he speaks out  [this evil].Yetzeh lachutz yedaber.:x «¥A ©c §i uEǵ ©l `†¥v¥i
Together they wisper against me,Yachad alai itlachashu8gEW £g«©l §z ¦†i í ©lr̈ c ©gÀ©i
All my enemies,Kol sonaii®῭ §pUÎlM̈
They think badly against me, to harm me.Alai yachshevu ra’ah li.:i «¦l d ´r̈ẍ E †a §W §g©i | i Ã©lr̈
The results of his wickedness is cast upon it,Devar beli’ya’al yatzuk boh9hF ®A wEv́ï l ©r©I ¦l § †AÎx ©a «§C
That which lies down,Ve’ashar shachava À©k ¨ ŒW x¬¤W £̀ «©e
Will not rise.Lo yosif lakum.:mE «wl̈ si¬¦q »FiÎ Ÿ̀l
Even my best friend,Gam eesh shelomi10i | i ¦̧nFl §WÎWi ¦̀  m³©B
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Whom I trusted,Asher batachti bohF †a i ¦Y §g´©hÄÎx ¤W £̀
Who ate my bread,Ochel lachmii®¦n §g ©l l´¥kF`
Has raised his heel against me.Higdil alai akev.:a «¥wr̈ í ©lr̈ li †¦C §b ¦d
And You HaShem,Ve’ata HaShem11`idÀ̈eŸd §i d³Ÿ ©̀ §e
[Please] redeem me and raise me up,Choneni va’hakimehnii ¦p ¬¬¥ni ¦w £d«©e i ¦p¬¥Pg̈
So that I shall repay them.Va’ashlemah laham.:m «¤dl̈ d¬n̈ §N ©W £̀ «©e
This is how I know that You want me,Bezot ya’da’ti ki khafatzta bi12aii®¦A Ÿ §v´©tg̈Îi «¦M i ¦Y §r ©c¨†i z`Ÿ́f §A
That my enemy will not rejoice upon me.Ki lo yari’ah oyvai alai.:i«l̈r̈ i´¦a §iŸ̀   ©ri †¦xïÎ` «Ÿl i³¦M
And I, because of my integrity,Va’ani betumi13bi i ¦O ªz § †A i À¦p £̀ «©e
You have suppported me,Tamach’ta bii®¦A Ÿ §k´©nŸ
You have set me before You forever.Vatatziveni lefanecha le’olam.:m«l̈Fr §l Lí¤pẗ §l i ¦p†¥ai ¦S ©Y ©e
Blessed is HaShem, the God of Israel,Baruch HaShem elohey Israel14cil À¥̀ ẍ §U ¦i i³¥d»Ÿl ¡̀  | d ¸̈eŸd §i KE ³x »̈A
From all past to all future,Me’ha’olam ve’ad ha’olammÀ̈lFrd̈ c ¬©r §e ml̈Fr «d̈ ¥†n
Amen and Amen.Amen and Amen.:o «¥n ῭ §e | o³¥n »̀̈
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Psalm 42an wxt

To the conductor,Lamena’tze’ach1`  ©g À¥S©p §n«©l
A Maskil [instructions] of the sons of Korach.Maskil livney Korach..:g ©xŸ«wÎi¥p §a ¦l li¬¦M §U ©n
As a deer who yearnsKe’ayal ta’arog al2abŸ¬x £r«©Y lÀ̈I ©̀ §M
For brooks of waterAl afikey mayimm¦i®n̈Îi ¥wi «¦t £̀ Îl ©r
So does my soul yearnKen nafshi ta’arog eleikha.bŸ†x £r«©z i ¦̧W §t©p o³¥M
For you, God.Elohim.:mi «¦dŸl ¡̀  Lí ¤l ¥̀
My soul thirsts for God,Tzam’ah nafshi le’Elohim3b»mi ¦dŸl`¥l | i ¦̧W §t©p d Ä̀̈ §nv̈
For a living God;Le’El chaii¬g̈  Ål¶¥̀ §l
When will I comeMatai avoh`F ®a ῭  i¬©zn̈
And appear before [the countenance of] God.Ve’ereh peney Elohim.:mi «¦dŸl ¡̀  í¥p §R d À¤̀ ẍ ¥̀ §Œe
My tear has beenHayta li dim’ati lechem4c i´¦zr̈ §n ¦c i Ä¦NÎdz̈ §i «d̈
[My] bread day and nightYomam va’layladl̈§i®l̈ë m´n̈Fi m ¤g¤†l
I am being told all dayBe’emor elai kol hayom.mFÀI ©ŒdÎlM̈ i¬©l ¥̀  xŸ¬n ¡̀ ¤A
“Where is your God?”Ayeh elohecha.:Li «¤dŸl ¡̀  d¬¥I ©̀
These I will rememberEleh ezkerah5d | d ¸ẍ §M §f ¤̀  d ¤N³¥̀
And outpour my soulVe’eshpekha alai nafshi i À¦W §t©p | i ©̧lr̈ d µk̈ §R §W ¤̀ §e
As I pass by [the crowd]Ki eh’evor basach adadem»KQ̈ ©A | xŸ̧a ¡r «¤̀  i³¦M
Proceeding [with them] to the house of GodAd bet Elohimmi¬¦d ÅŸl ¡̀  zi¬¥AÎc ©r m À¥C ©C ¤̀
With a sound of joy and thanksgivingBekol rina ve’todahd Àc̈Fz Œ§e d¬P̈ ¦xÎlF «w §A
A celebrating crowd.Hamon chogeg.:b«¥bFg oF ¬n »̈d
Why are you down, my soulMa tishtochachi nafshi6e»i ¦W §t©p | i ¦̧g £gF ÄY §W «¦YÎd ©n
[Why do you] worry about me?Ve’te’hemi alai i¬l̈ Å̈r i¶¦n ¡d ¤Y ©e
Hope to God, [for]Hochili le’Elohim mi ¦dŸl` «¥†l i ¦li ´¦gFd
I will still thank him [for the]Ki od odenu EP À¤cF` cF ¬rÎi»¦M
Salvation of His countenance.Yeshu’ot panav.:ei«p̈R̈ zF ¬rE »W §i
My God, my soul is down upon me,Elohai alai nafshi tishtochach7f g¬g̈F ÅY §W ¦z i ¶¦W §t©p »i ©lr̈ i À©dŸl«¡̀
Therefore I will remember You from the land of JordanAl ken ezkercha  me’eretz yarden o®¥C §x©i u ¤x´¤̀ ¥n L §xM̈ §f ¤ †` o À¥MÎl ©r
The peaks of Hermon from the Mount Mitz’ar.Ve’chermonim me’har mitz’ar.:x «r̈ §v ¦n x¬©d ¥n mi À¦pFn §x ¤g §Œe
Depths call out to depths,Te’hom el te’hom koreh8g` ¥xF †w mFd́ §YÎl ¤̀  mF µd §Y
The sound of your channelsLe’kol tzinore’cha Li ®¤xFP ¦v lFẃ §l
All your billows and wavesKol mishbarekha ve’galechaLi À¤N ©b §Œe Li ¬¤x »̈A §W ¦nÎlM̈
Have swept me.Alai avaru.:Ex «är̈ i¬©l »̈r
During the day, HaShem will command His kindnessYomam yetzaveh HaShem chasdo9h F ŒC §q ©g | d ¸̈eŸd §i dÄ¤E ©v §i | m³n̈Fi
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And at night, He will stay with me,U’valayla shiro eemi i®¦O ¦r [Fx́i ¦W] dŸ́xi ¦W dl̈ §i ©N ©a †E
[My] prayer to the God of my life.Tefilah le’El chayai.:i«Ï ©g l´¥̀ §l d À̈N ¦t § ŒY
I will say to the God of my rock:Om’ra le’El sal’i10i»i ¦r §l ©q l¬¥̀ §l | d ³ẍ §nF`
“Why have You forgotten me?La’ma shechachta’ni i ¦p¬Ÿ §g Å©k §W d¶n̈l̈
Why should I walk gloomyLama koder elekh K À¥l Œ¥̀  x¬¥cŸ»wÎdÖ«l̈
Under the oppression of my enemy?”Belachatz oyev.:a«¥iF` u ©g´©l §A
[Like a] murder [weapon] in my bonesBe’retzach be’atzmotai11`ii À©zFn §v ©r «§A | g ©v ³¤x §A
My tormentors have taunted meCherfuni tzorerii ®ẍ §xFv i ¦pE ¬t §x ¥g
Saying to me all the day:Be’omram elaimFÀI ©ŒdÎlM̈ i¬©l ¥̀  m ¬ẍ §n ῭ §A
“Where is your God?”Ayeh eloheicha.:Li «¤dŸl ¡̀  d¬¥I ©̀
Why are you down, my soulMa tishtochechi nafshi21ai »i ¦W §t©p | i ¦̧g £gF ÄY §W ¦YÎd ©n
[Why do you] worry about me?U’mah te’hemi alaii¬l̈ Å̈r i¶¦n ¡d ¤YÎd ©nE
Hope to God, [for]Hochili le’Elohim.mi ¦dŸl` «¥†l i ¦li ´¦gFd
I will still thank him [for]Ki od odenuEP®¤cF` cFŕÎi ¦M
The salvation of my countenance and my God.Yeshu’ot panai ve’elohai.:i «d̈Ÿl`«¥e i À©p ¨ŒR zŸ¬rE »W §i
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Psalm 59hp wxt

To the conductor,Lamenatz’ach leDavid1`  ©g´¥S©p §n«©l
[Please] do not destroy,Al tash’chet»z ¥g §W ©YÎl ©̀
A [Psalm] of David, A michtam,Michtamm¬Ÿ §k Å¦n c¶¦ec̈ §l
As [King] Saul sent [men for him],Bishlo’ach Sha’ullE ®̀ Ẅ  ©g¬Ÿl §W ¦A
Guarding the house, [intending] to kill him.Va’yishmeru et haba’yit le’hamito.:F «zi ¦n £d«©l z ¦i À©A Œ©dÎz ¤̀  E ¬x §n §W ¦I ©e
Rescue me from my enemies, O my God,Hatzileni me’oyvai elohai2ai®d̈Ÿl ¡̀  | i¬©a §iŸ̀ ¥n i ¦p†¥li ¦S ©d
Over those who raise against me, [please] elevate me.Mimitkomemai tesageveni.:i ¦p «¥a §B ©U §Y i¬©n §nF»w §z ¦n ¦O
Rescue me from the doers of evilHatzileni mi’po’aley aven3bo¤e®῭  i ¥l £r«Ÿ́R ¦n i ¦p ¥li ¦S ©†d
From bloodthirsty men, [please] deliver me.Ume’anshey damim hoshi’ehni.:i ¦p «¥ri ¦WFd mi À¦n Œ̈c i¬¥W §p ©̀ ¥n «E
Behold, they have lurked for my soul,Ki hineh arvu le’nafshi4ci À¦W §t©p §l E ¿a §x «῭  d¶¥P ¦d i³¦M
They set fear upon me, the brazen onesYagoru alai azimmi®¦f ©r í ©lr̈ ExEb́ï
I have not sinnedLo fish’ee i †¦r §W ¦tÎ Ÿ̀l
Nor transgressed, HaShem.Ve’lo chatati HaShem.:d«ëŸd §i i´¦z`Ḧ ©gÎ Ÿ̀l §e
Without any sins [on my part],Beli avon5d oŸe ¨†rÎi ¦l «§A
They run and prepare [to attack]Yerutzun vikonenuEp®p̈FM ¦i §e oEv́Ex §i
Awake toward me, and see.U’rah likrati u’re’eh.:d ¥̀ §xE i´¦z`ẍ §w ¦l dẍE †r
And You,Ve’atah6ed Ä̈Y ©̀ §e
HaShem, God of Hosts,HaShem elohim tze’va’otzF ¿̀ ä §v | mi¬¦dŸl ¡̀ Îd«ëŸd §i
God of Israel,Elohei Yisra’ell À¥̀ ẍ §U ¦i i³¥d»Ÿl ¡̀
Awake to call upon all the nationsHakitza lifkod kol hagoyimm®¦iFB ©dÎl«M̈ cŸ¬w §t ¦l dv̈i À¦wd̈
[Please] do not redeem any evil betrayers,Al tachon kol bigdei aveno¤e´῭  i ¥c §bŸ†AÎlM̈ oŸ̧g »̈YÎl ©̀
Selah.Selah.:dl̈ «¤q
[May] they return toward eveningYashuvu le’erev7fa ¤x ¤r ¨†l EaEẂï
Howling like a dogYehemu cha’keleva¤l À̈M Œ©k E ¬n ¡d¤i
Go round about the city.Vi’sovevu eer.:xi «¦r Ea §aF ¬qi ¦e
Here, they express [bark] with their mouths,Hineh yabi’un befi’hem8gm À¤di ¦t §A oE ³ri »¦A ©i | d³¥P ¦d
Swords are in their lips,Charavot be’sif’to’teh’hemm®¤di ¥zFz §t ¦U §A zF ¬aẍ £g
As [if saying] “who is listening?”Ki mi sho’me’ah.: ©r «¥nŸW i¬¦n i†¦M
But You HaShem will laugh at them,Ve’atah HaShem tischak lamo9hFn®l̈Îw ©g §U ¦Y dëŸd §†i d´Ÿ ©̀ §e
You will mock all nations.Til’ag lechol goyim.:m«¦iFBÎlk̈ §l b À©r §l ¦ ŒY
For His strength, for You I will waitU’zo elecha eshmorah10idẍŸ®n §W ¤̀  Lí ¤l ¥̀  FG ª†r
Because God is my stronghold.Ki elohim misgavi.:i «¦A ©B §U ¦n mi À¦dŸl¡Œ` i¬¦M
The God of my kindnessElohei chasdi11`i[i ´¦C §q ©g] e ´¦C §q ©g i´¥dŸl ¡̀
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Will welcome meYekadmenii ¦p®¥n §C ©w §i
God will see me [watch] my [watchful] enemies.Elohim yar’eni ve’shorerai.:i «ẍ §xŸW §a i ¦p¬¥̀ §x«©i mi À¦dŸl¡Œ`
[Please] do not kill themAl tahargem12ai| m³¥b §x ©d ©YÎl ©̀
Lest my people forgetPen yishkacho amii À¦O ©r E Äg §M §W ¦iÎo«¤R
Make them wander them with your mightHani’ehmo ve’chelehcha L §li ¥g § †a Fn ´¥ri ¦p £d
And bring them downVe’horidemoFn®¥ci ¦xFd §e
Our protector, Adonay.Maginenu Adonai.:i«p̈Ÿc £̀  Eṕ ¥P ¦b «n̈
For the sin of their mouths, the speech of their lipsChatat pimo devar sefa’temo13biFni¬¥z Å̈t §UÎx ©a «§C Fni À¦R z` ©H ©g
Let them be caught in their arroganceVe’yilachedu vigeh’onam.m®p̈F` §b ¦a E ¬c §kN̈ ¦i §e
And because of the curse and deceit they will tell.U’me’alah u’mi’kachash yesaperu.:Ex«¥R ©q §i W ©g´©M ¦nE d†̈l ῭ ¥nE
Destroy them with wrath,Kaleh ve’chema14ci »dn̈ ¥g §a d¬¥N ©M
Consume them until they are no more,Kaleh ve’einemoFn¬¥pi Å¥̀ «§e d¶¥N ©M
They will [then] know that GodVe’yed’u ki elohimmi ¦dŸl¡†`Îi «¦M E Àr §c¥i «§e
Governs in JacobMoshel be’ya’acovaŸ®w £r«©i §A l ´¥WŸn
To the ends of earth,Le’afsey aretzu ¤x´῭ d̈ i†¥q §t ©̀ §l
Selah.Selah.:dl̈ «¤q
[May] they will return toward eveningVe’yashuvu la’erev15eha ¤x ¤r ¨†l Ea ´ªWï §e
Howling like a dog,Ye’hemu cha’keleva¤l À̈M Œ©k E ¬n ¡d¤i
Going round about the city.Vi’yesovevu eer.:xi «¦r Ea §aF ¬qi ¦e
They will wander aboutHemah yeni’un16fh[oEŕi ¦p §i] oEŕe ¦p §i dÖ ¥†d
To [find food and] eatLe’echollŸ®k ¡̀ ¤l
They will not eat plenty before they retire.Eem lo yisbeh’u va’yalinu.:Epi «¦lÏ ©e E Àr §A §U ¦Œi `¬ŸlÎm ¦̀
And I will sing of Your might,Va’ani ashir u’zecha17fi»L ¤G ªr xi ´¦W ῭  | i³¦p £̀ «©e
And sing joyously toward morning of Your kindnessVa’aranen laboker chasdechaL¬¤C §q Å©g x ¤wŸÀA ©l o¬¥P ©x £̀ «©e
For you have been my ultimate protection [stronghold],Ki hayita mis’gav lii®¦l a´B̈ §U ¦n z̈í ¦id̈Îi «¦M
A refuge on a day of my distress.U’manos be’yom tzar li.:i «¦lÎx ©v mFí §A qF Àpn̈ ŒE
My strength, to You shall I singUzi elecha azamera18gidẍ®¥O ©f £̀  Lí ¤l ¥̀  i ¦G ª†r
As God is my ultimate protection [stronghold]Ki elohim misgavii À¦A ©B §U ¦ Œn mi¬¦d»Ÿl ¡̀ Îi «¦M
God of my lovingkindess.Elohey chasdi.:i «¦C §q ©g i¬¥d»Ÿl ¡̀
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Psalm 77fr wxt

To the conductor upon yedutun [the suffering of exile]Lamena’tze’ach al yedutun1` [oE ÀzEc Œ§i] oE ÀzIc §iÎl ©r  ©g¬¥S©p §n«©l
By Assaf, a Psalm.Le’Assaf mismor. :xF «n §f ¦n s¬q̈ »̀̈ §l
[I will lift] my voice to God, and I will yell,Koli el elohim ve’etz’akah2a dẅ ®r̈ §v ¤̀ §e mi´¦dŸl ¡̀ Îl ¤̀  i´¦lFw
[I will lift] my voice to GodKoli el elohim mi À¦dŸl¡Œ`Îl ¤̀  i¬¦l »Fw
[My he please] listen to me.Veha’azin elay. :i«l̈ ¥̀  oi¬¦f £̀ «»©d §e
On a day of my distress I sought Adonai,Beyom tzarati Adonai darashti3b i ¦Y §W ¬ẍ Å̈C i¶p̈Ÿc £̀  »i ¦zẍv̈ mF¬i §A
My wound has ceaselessly exuded all night,Yadi laylah nig’rah ve’lo tafugbE ®tz̈ `Ÿ́l §e dẍ §B ¦†p dl̈ §í ©l | i ³¦cï
My soul refuses to be comforted.Me’anah hinchem nafshi. :i «¦W §t©p m´¥gP̈ ¦d d†̈p £̀ «¥n
I remember God [favoring me], and I moan,Ezkerah elohim ve’ehmiyah4c d®ïn̈ ¡d «¤̀ §e mi´¦dŸl ¡̀  d ´ẍ §M §f ¤̀
When I talk abut it, my spirit faints,Asichah ve’tit’atef nafshi i ´¦gEx s†¥H ©r §z ¦z §e | dg̈i Ã¦U ῭
Selah.Selah. :dl̈ «¤q
You have held fast my eyelids,Achaz’ti shemurot einai5d i®p̈i ¥r zFx́ ªn §W Ÿ §f ©g ¨ †`
I was agitated, I could not speak.Nif’amti ve’lo adaber :x«¥A ©c £̀  `Ÿ́l §e i ¦Y §n À©r §t ¦Œp
I have thought of [the good] days of oldChishavti yamim mikedem6e m ¤c ®¤T ¦n mi´¦nï i ¦Y §a ´©X ¦g
[The good] years of the ancient times.Shenot olamim. :mi «¦nl̈Fr zF Àp § ŒW
I will recall my music praising at night,Ezkerah neginati ba’laylah7f dl̈§i¬N̈ Å©A i À¦zp̈i ¦b §p d ¬ẍ §M §f ¤̀
Meditating in my heart,Eem levavi assicha dg̈i ®¦U ῭  i¬¦aä §lÎm ¦r
My spirit searching.Va’yechapes ruchi. :i «¦gEx U¬¥R ©g §i ©e
Will Adonai desert [me] forever?Hale’olamim izna’ch Adonai8g i®p̈Ÿc £̀  | g¬©p §f ¦i mi ¦nl̈Fr §l «©†d
Will he never favor me anymore?Ve’lo yossif lir’tzot od. :cF «r zFv́ §x ¦l si†¦qŸiÎ` «Ÿl §e
Has his mercy ceased for eternity?He’afess lanetzach chassdo9h F ®C §q ©g g ©v́¤pl̈ q´¥t ῭ ¤d
Has he determined [his mind] for all generations?Gamar omer le’dor va’dor. :xŸ«cë xŸ́c §l x ¤nŸÀ Œ` x ©n¬B̈
Has God forgotten to pardon?Hasha’chach chanot el10i l®¥̀  zFṔ ©g g´©kẄ £d
Has His anger shut off His lovingkindness,Eem kafatz be’af rachamav ei´n̈ £g «©x s†©̀ §A u¬©t»̈wÎm ¦̀
Selah.Selah. :dl̈ «¤q
I say, it is to make me ill [so I return to Him],Va’omar chaloti hee11`i `i®¦d i ¦zFŃ ©g x ©nŸ̀ ¨†e
This change is by the Supreme Right [hand].Shenot yamin elyon. :oF «i §l ¤r oi´¦n §i zF Àp § ŒW
I will recall the deeds of YahEzkor ma’alaley yah12ai D®ïÎi ¥l §l ©r «©n [xF ¬M §f ¤̀ ] xiŸ¬M §f ¤̀
When I tell of Your wonders of old.Ki ezkerah mikedem pil’echa. :L «¤̀ §l ¦R m ¤c ´¤T ¦n d †̈x §M §f ¤̀ Îi «¦M
I will ponder all Your workVehagiti veh’chol pa’olecha13bi L®¤l ¢rR̈Îlk̈ §a i ¦zi¬¦bd̈ §e
I will tell all your deeds.U’va’alilotecha assichah. :dg̈i «¦U ῭  Li´¤zFli†¦l £r«©a «E
God, your way is in holiness,Elohim bakodesh darkecha14ci L®¤M §x ©C W ¤cŸ́T ©A mi ¦dŸl¡†`
Who is as great and powerful as You, God.Mi el gadol ke’elohim. :mi «¦dŸl`«¥M lF Àc ¨ŒB l¬¥̀ Îi »¦n
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You are the Almighty, maker of wonders,Atta ha’el oseh feleh15eh `¤l®¤t d ¥UŸ¬r l ¥̀ ¨†d d´Ÿ ©̀
You have made nations know Your might.Hoda’atah va’amim uzzecha. :L«¤G ªr mi´¦O ©rä Ÿ §r†©cFd
You have forcefully redeemed your nationGa’alta bizro’ah amecha16fh L®¤O ©r  ©rFx́ §f ¦A Ÿ §l´©̀ B̈
The children of Jacob and Joseph,B’nai Ya’acov ve’Yosef s´¥qFi §e aŸ†w £r«©iÎi¥p §A
Selah.Selah. :dl̈ «¤q
Waters have beheld You, God,Ra’ucha mayim, elohim17fi mi À¦dŸl«¡̀  | m ¦i ©̧O LE ³̀ »̈x
Waters have beheld You and they were terrified,Ra’ucha mayim yachilu Eli®¦gï m ¦i´©O LE ´̀ ẍ
Even the depths trembled.Af yirzgezu te’homot. :zF «nŸd §z Ef́ §B §x ¦i s†©̀
Clouds poured out waterZormu mayim avot18gi zF Àar̈ | m ¦i ©̧n En §xŸ³f
The heavens have sent out their sound,Kol natenu shechakim mi ®¦wg̈ §W Eṕ §zp̈ lF †w
Even Your arrows [hailstones, lightening] went forth.Af chatzatzecha yithalachu. :Ek«N̈ ©d §z ¦i Li À¤vv̈ £ŒgÎs ©̀
The sound of Your thunder upon the worlds,Kol ra’amecha ba’galgal19hi l À©B §l ©B ©A | ÆL §n ©r ©x lF ³w
Lightening has enlightened the universe,He’eeru verakim tevel l®¥a ¥Y mi ´¦wẍ §a Exi´¦̀ ¥d
Earth has trembled and shook.Rageze va’tir’ash ha’aretz. :u ¤x «῭ d̈ W ´©r §x ¦Y ©e d†̈f §bẍ
Your way is in the seaBayam darkecha20k L À¤M §x ©C m³Ï ©A
And your pathU’shevilecha[L §li «¦a §W «†E] Li §li «¦a §W «†E
In the mighty watersBemayim rabim mi®¦A ©x m ¦i´©n §A
Your footsteps were unknown.Ve’eekvotecha lo noda’u. :Er «c̈Ÿp `Ÿ́l Li À¤zFa §T ¦r §Œe
You have lead your nation like a flockNachita cha’tzon amecha20`k L®¤O ©r o`Ÿ́S ©k z̈i ´¦gp̈
In the hands of Moses and Aharon.Beyad Moshe ve’Aharon.:oŸ«x £d «©̀ §e d¬¤WŸ»nÎc©i «§A


